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En este número...

La Declaración de Bemidji sobre la Custodia de la Séptima Generación 
Este importante documento se está publicando por primera vez. La Declaración de Bemidji sobre la Custodia de la Séptima Generación fue publicada el 6 de julio durante la 14a. Conferencia para la Protección de la Madre Tierra, convocada por la red Indigenous Environmental Network en Bemidji, Minnesota.
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[Versión para impresora]
la Declaración de Bemidji sobre la Custodia de la Séptima Generación

La Declaración de Bemidji combina la antigua sabiduría de los Haudenosaunee (Iroquois) –“El primer mandato... es asegurar que nuestra toma de decisiones esté guiada por la consideración del bienestar de la séptima generación por venir”- con el principio de la precaución.

La Declaración exige nuevos guardianes y nuevas instituciones guardianas que protejan el futuro de todos nosotros. La Declaración se desarrolló a partir de una conversación que comenzó en Alaska en diciembre de 2005 entre Alaska Community Action on Toxics (Acción Comunitaria de Alaska sobre los Tóxicos, ACAT), Indigenous Environmental Network (Red Ambiental Indígena, IEN) y Science and Environmental Health Network (Red de Ciencia y Salud Ambiental, SEHN).

He aquí una introducción a la Declaración de Bemidji proporcionada por Indigenous Environmental Network:

Durante los meses de invierno de 2005-2006, varios puñados de personas de muchos lugares de toda Norteamérica se reunieron en dos sitios diferentes para crear la Declaración de Bemidji sobre la Custodia de la Séptima Generación (Declaración de Bemidji). A pesar de que en el pasado se ha escrito mucho sobre el Principio de la Séptima Generación, la Declaración de Bemidji es diferente en varios sentidos. Primero, ella tiene en cuenta algunos elementos de la protección de los bienes comunes y el Principio de la Precaución. Segundo, va más allá de la mayoría de los otros principios al asignar explícitamente la custodia y la responsabilidad de proteger a la Séptima Generación de la humanidad que aún no ha nacido. Pero lo que es igualmente importante, le asigna la misma custodia y responsabilidad a las generaciones actuales de proteger y restablecer la intrincada red viviente que nos sustenta a todos nosotros, para la Séptima Generación por venir.

La Declaración está escrita con la intención de que se pueda adoptar a todos los niveles de nuestra sociedad. También está escrita para cambiar la manera en que pensamos acerca de nuestro futuro. La Declaración puede adoptarse y aplicarse partiendo de la unidad familiar y pasando por la comunidad y las instituciones de la comunidad. Está dirigida a los individuos o grupos pequeños de individuos para que se hagan responsables de la custodia de una pieza de la red viviente y protejan o restablezcan esa pieza para esta generación y las generaciones futuras. Ejemplos de estas piezas de la red podrían ser tan amplios como el agua o las aves, o tan específicos como una laguna o un tipo particular de pez. Una familia puede escoger asumir la custodia del área inmediatamente aledaña a su vivienda, una comunidad puede cuidar un área mucho más grande, un gobierno o institución puede vigilar todo lo que se encuentra en su jurisdicción. Lo importante es que los guardianes que asuman esta responsabilidad aprendan todo lo que puedan con respecto a lo que escogieron, que evalúen y vigilen la pieza que escogieron de la red viviente, la restablezcan cuando sea necesario, e informen a otros guardianes sobre el estado de sus responsabilidades.

>Desde la unidad más pequeña de la sociedad hasta la unidad más grande del gobierno, podemos proteger, mejorar y restablecer la herencia de la Séptima Generación por venir. Contemple la posibilidad de convertirse en un Guardián en su comunidad. [Fin de la introducción.]

la Declaración de Bemidji sobre la Custodia de la Séptima Generación
*******

“El primer mandato... es asegurar que nuestra toma de decisiones esté guiada por la consideración del bienestar de la séptima generación por venir”.

*******

A lo largo de miles de años, los pueblos indígenas han aprendido a vivir en armonía con la tierra y las aguas. Es nuestra intención sobrevivir y prosperar en este planeta por esta y muchas generaciones por venir. Esta supervivencia depende de una red viviente de relaciones en nuestras comunidades y tierras, entre seres humanos y otros seres. Los muchos pueblos y culturas indígenas por todo el mundo están amenazados por los problemas que hay en estas relaciones.

La explotación e industrialización de la tierra y el agua han alterado las relaciones que han sustentado a nuestras comunidades indígenas. Estos cambios han acelerado en años recientes. Ahora estamos experimentando las consecuencias de estas acciones con aumentos en los índices de cáncer y asma, suicidios y desórdenes reproductores en los seres humanos, como también en el aumento en las penurias de la caza y la pesca de ballenas. Lugares que nosotros consideramos sagrados han sido alterados repetidamente y destruidos. En los animales y en la naturaleza vemos cambios en las rutas migratorias, peces enfermos, cambios climáticos, extinción de especies y mucho más.

Las agencias del gobierno y otras a cargo de proteger las relaciones entre nuestros pueblos, la tierra, el aire y el agua han roto repetidamente los tratados y las promesas. Al hacerlo, han incumplido su deber de mantener la confianza de la tribu y del público. Los muchos cambios en estas relaciones han sido bien documentados, pero la ciencia continúa siendo inadecuada para entender totalmente sus orígenes y su esencia. Esta incertidumbre científica ha sido mal utilizada para llevar a cabo la explotación económica, cultural y política de la tierra y los recursos. La incapacidad de reconocer la complejidad de estas relaciones perjudicará aún más la salud futura de nuestros pueblos y el funcionamiento del medio ambiente.

Nosotros valoramos nuestra cultura, conocimientos y habilidades. Ellos son bienes valiosos e irremplazables de toda la humanidad, y ayudan a proteger el mundo. La salud y el bienestar de nuestros nietos valen más que toda la riqueza que pueda obtenerse de estas tierras.

Al recuperar el empoderamiento y la toma de decisiones colectivas que forman parte de nuestra historia, podemos visualizar un futuro que restablecerá y protegerá la herencia de esta generación y las generaciones futuras. Por lo tanto, designaremos a los Guardianes de la Séptima Generación.

*******

¿Quién cuida esta red viviente que nos nutre y nos sostiene a todos?

¿Quién está atento a la tierra, al cielo, al fuego y al agua?

¿Quién está atento a nuestros parientes que nadan, vuelan, caminan o se arrastran?

¿Quién está atento a las plantas que echan raíces en nuestra Madre Tierra?

¿Quién está atento a los espíritus dadores de vida que residen en el más allá?

¿Quién se ocupa de las lenguas de los pueblos y la tierra?

¿Quién se ocupa de los niños y las familias?

¿Quién se ocupa de los conciliadores en nuestras comunidades?

*******

Nosotros nos ocupamos de las relaciones.

Nosotros trabajamos para prevenir los daños.

Nosotros creamos las condiciones para la salud y la integridad.

Nosotros enseñamos la cultura y contamos las historias.

Nosotros tenemos el derecho sagrado y la obligación de proteger la riqueza común de nuestras tierras y la salud común de nuestro pueblo y todas las relaciones de esta generación y siete generaciones por venir. Nosotros somos los Guardianes de la Séptima Generación.

*******

“Como guardianes de los seres para los que fueron designados, los manitous [espíritus] podrían retirar a los cazadores el permiso o la oportunidad de matar”. -Basil Johnston, The Manitous

====================================================

Contactos:

Shawna Larson, Coordinador de Justicia Ambiental, IEN/Alaska Community Action on Toxics, Anchorage, AK 99503 USA, Tel: (907) 222-1714, correo-e: shawna@akaction.org, Web: www.akaction.org y www.ienearth.org/toxins_enviro_health.html
Bob Shimek, Organizador de la Campaña Minera, Indigenous Environmental Network, PO Box 485, Bemidji, Minnesota 56619 USA, Tel: (218) 751-4867, correo-e: ienmining@igc.org Web: www.ienearth.org
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Democracia y Salud (Rachel’s Democracy & Health News) 

(antes Salud y Medio Ambiente [Rachel’s Environment & Health News]) 

destaca las relaciones que existen entre los problemas que con frecuencia se consideran independientes o no se toman en consideración.

El mundo natural se está deteriorando y la salud del ser humano está decayendo debido a que quienes toman las decisiones importantes no son aquellos que resultan afectados. Nuestro objetivo es atar los cabos entre la salud humana, la destrucción de la naturaleza, el deterioro de la comunidad, el aumento de la inseguridad y la desigualdad económica, el aumento de la presión entre trabajadores y familias, el atroz legado del patriarcado, la intolerancia y la injusticia racial que nos permiten estar divididos y, por lo tanto, ser gobernados por unos cuantos.

En una democracia, no existen preguntas más fundamentales que: “¿quién decide?” 

y “¿de qué manera unos cuantos sí controlan a la mayoría y qué podemos hacer al respecto?”

Si usted se topa con alguna noticia que pudiera ayudar a que la gente ate cabos, por favor envíenos un correo electrónico a dhn@rachel.org.

Democracia y Salud se publica con la frecuencia necesaria para mantener a los lectores al corriente de los temas que aquí se tratan.
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Peter Montague - peter@rachel.org
Tim Montague - tim@rachel.org
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En respuesta a esto, usted recibirá un mensaje pidiéndole que confirme que se desea suscribir.

::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::
Environmental Research Foundation

(Fundación para Investigaciones Ambientales)
P.O. Box 160, New Brunswick, N.J. 08903
dhn@rachel.org
---

Actualmente usted está suscrito a Democracia y Salud como: 
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